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Perhaps no writer in the past hundred years has left as profound an impression on the study of the
Urdu language than Maulavi ‘Abd ul-Haqq (1870-1961), whom the Urdu world honors as Baba-e
Urda (Father of Urdu). Educated at the colonial Muhammadan Anglo-Oriental College in Aligarh,
‘Abd ul-Haqq eventually became Secretary of the Anjuman-e Taraqqi-e Urdii (ATU) (Society for the
Promotion of Urdu Literature). His own work as an academic journalist, educator, literary and

cultural historian, and philologist remains immensely influential.

‘Abd ul-Haqq published Quawvi id-e Urdu while the Director of Education in Aurangabad in the
Deccan, and Secretary of the ATU. Never out of print, the book is arguably his most influential work
in the field of Urdu philology. And although dated, the work remains an important resource for
Urdu philologists. It is also an invaluable resource for the history of ideas about the definition,

history, sociology of the Urdu language.

The following passage is excerpted from the introduction to the book. In it, ‘Abd ul-Haqq discusses
the identity of Urdu an Indic language. He relies heavily on the language of the Arabic rational
sciences, from logical terms like sirat (form, concept) to linguistic ones like f7 il7 (nominative) and
maf i (accusative). He also draws on the technical vocabulary of contemporary philology and
historical and comparative linguistics to describe classes of language change and families—for
example, the distinction between xS 5 [tarkibi] (inflectional, synthetic) and =i [tafsili] (isolating,
analytic) languages, the distinction between s [gadim] (classical) and v [jadid] (modern)

languages, and the principle that modern languages incline toward morphological simplification.

‘Abd ul-Haqq begins the present discussion by identifying Urdu as hindi-nazhid. Here and in what
follows, he draws on the literal, modern, and pre-modern technical senses of the word hindi, and the
phrase may be understood as “Indian-born” (hence “Indic”), “Hindi-born” (since he claims that
modern Urdu is combination of Hindi, Persian, Arabic, and English), and “born of Indian
vernaculars” (since he seems to use the term in its classical Persian sense as a catch-all for a range of
[mostly North] Indian vernacular languages). ‘Abd ul-Haqq seems to have used the word
strategically here for its multivalence. He argues that Urdu is an Indic language, that it is closely
related to classical Hindi, and that its linguistic identity is quite separate from the loanwords that

make up the majority of its nouns and adjectives (be they from Arabic, Persian, or English).

As is the case elsewhere in the introduction, many of ‘Abd ul-Haqq's ideas are dated, and some are

inaccurate. For example, the notion that languages have final (akhir7) and proper or decent (shayistah,
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lit. “as it should be”) forms, though the meaning of both terms is ambiguous here, relies on
outmoded conceptions of linguistic evolution and value. Likewise, although Braj Bhasha and Persian
both played important roles in the formation of what we now recognize as Urdu, it is too simplistic
to say that Urdu simply formed from the mixture (mmel) of them. This would be to ignore the complex
histories of interaction among languages that informed what is now widely recognized as early
Urdu literature in the Deccan, the role that other North Indian languages played in the development
of Urdu literature in North India in the late Mughal period, and the interactions between Urdu and
other Indic and non-Indic languages throughout South Asia in the colonial period during which

‘Abd ul-Haqq wrote.

Still, many of the topics that ‘Abd ul-Haqq addresses here are as relevant now as they were then.
Urdu’s identity as an Indian language continues to be of great political relevance in our time. ‘Abd
ul-Haqq's aesthetic argument for Persian vocabulary provides an interesting counterpoint to the
kinds of essentialist, communalist, and exclusivist definitions of Urdu that contrast it with Hindi.
The relationship between Persian and Urdu has increasingly been of interest to scholars in the past
couple of decades, and his brief remarks tell us a great deal about attitudes about the topic among
Urdu thinkers around the turn of the twentieth century. To name just one more, the issue of English
loanwords and the problems of language definition is one that one encounters nearly every day in

Urdu, from conversations with friends to editorials in Urdu and Urdu-related newspapers.
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Maulavi ‘Abd ul-Haqq, Qava ‘id-e Urdu (Lucknow: al-Nagzir, 1914), 3-4.
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Glossary

Transliterations are meant to specify pronunciation and therefore do not use philological diacritics
that differentiate among homophones (e.g., $ for < and s for ).
(n., adj. Indian; Hindi, Indian vernacular) [hindi1] A
(-born; born of) [nazhad] a5

(Indian-born, Indic; Hindi-born) [hindi-nazhad] '3 wau

(classical, ancient)[qadim] o
(Prakrit) [prakrit] < Sy

(final, latest) [akhirT] @A
(proper, civilized) [shayista] ~ls
(form; case) [strat] <=

(Braj Bhasha) [braj bhasha] Wi z »

(Persian) [farsi] 8

(combination, meeting [from v. milna]) [mel] Jae
(to be formed) [banna] Liy

(Sanskrit) [Sanskrit] < Souios

(words, terms) [alfaz] Lol

(a long time) [zamana-e daraz] )2 Al

(use) [istemal] Jlexiol

(to come into common speech) [zabanor par carh jana] Ulsa3s j osb)
(to be cast, molded, forged) [dhal jana] Uls Ja3

(basic, original, real) [as]] Jual

(ugliness; awkwardness) [bhuddapan] e

(harshness)  [karakhtagi] %is .S

(pronunciation) [talaffuz] BEHY

(tone, accent) [lehja] gl
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(difficulty, problem)[diqqat]

(entirely)

(to disappear, to be lost)

(to be set free) [chhut chhutana]

(pure and clean)
(straightforward and simple)
(to be left, to remain)
(sweetness)

(softness)

(cleanness)

[bilkul]
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[jate rehna] W, S

[pak saf]—sla Sy

[sidha sada] eabw W

[reh jana]
[loch]
[ghulavat]

[safai]

Ula o
g
538

Sla

(to be produced, born) [paida ho jana] b sl

(doubt)

[shubha]

(external)[bertini]

(effect, impression) [asar]

(only)

[sirf]

oM
By

iy

(nouns and adjectives) [asma o sifat]lia 5l

(otherwise)

(foundation, basis)

(all)

(letters, particles)
(nominative, agentive)
(accusative, objective [gram.])

(the genitive case)

[varna]
[bunyad]
[tamam]
[huraf]
[faili]
[maf ‘ali]

[izafat]

(relation) [nisbat]

(copula)
(and so on)
_5__
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(pronoun) [zamir] _w=

(verbs) [af€al] Jladl

(Arabic) [Arabi] (==

(addition, increase) [izafa] A~
(different) [mukhtalif] «<alisa

(excellence, virtue, merit) [khabi] PEEES
(impressiveness)  [dil-nashini] il
(special, particular) [khas] o=l
(glory and majesty) [shan o shaukat] CS ek 5 Gl
(element) [unsar] _=ic

necessary, crucial) ([zararl] sosr=

(not only... but...) [na sirf... balke] — & o jpa
(lexicon)[lughat] Gl

(ideas) [khayalat] «Vba

(breadth)[vus‘at] <

(beauty) [husn] BNEN

(doubled) [dobala] Y g

(broad) [vasi] &

(useful) [kar-amad] i<

(standing) [qaim] At

(merely, purely) [mehz] U=~

(foreign language) [ghair zaban] b
(absolute) [mutlagq]  Glas

(to make a difference to) [farq ana] Ul Gk
(for example) [maslan] e

(these days) [ajkal] s
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(entered)[dalkhil] daly

(to continuously or progressively occur) [hote jana] U S
(essence and quiddity) [asliyat o mahiyat] Gule g Culial
(to effect) [asar parna] U3 i

(principle) [usil] s

(new, modern) [jadid] RTREN

(at this time)[is vaqt] <85 sl

(to be found) [payajana] Ulslb
(tech.: inflectional form) [strat-e tarkibi] S Ay
(tech.: isolating state) [halat-e tafsili] (shpadi Glla

(inclination, tendency)[rujhan] o=
(even the slightest) [zara zara sa] L1312
(difficulty, trouble)[diqqat] i

(shift, turn) [pher] B

(compound; here, “inflected” or “synthetic” [related to tarkibi, q.v.]) [murakkab] <S

(captivity; restriction) [qaid] 28
(freedom) [azadi] o)

(conj. in sum) [gharaz] o=
(standing; capacity) [haisiyat] <

(comely, fine-looking) [qubtl stirat]<)sa Jsé

(progress, development) [taraqqT] B
(eloquence) [fasahat] <abwd

(suitability; capacity) [salahiyat] <waa
(beneficial) [mufid] Lda

(matter; fact) [amr] ol

(to assure) [yaqin dilana] LY¥s o
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(budding youth) [honhar] _4is

(Asia) [eshya] L)

(one day; someday) [ek roz] s,

(for a star to shine) [sitara chamakna] UiSan ol

(to remain alive) [zinda rehna] W)
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